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				Эта страница выверена





(Его назвать иначе не могу я

Съ тѣхъ поръ, какъ насъ онъ въ битвѣ побѣдилъ),

Быть можетъ, Онъ, руководяся гнѣвомъ,

Оставилъ намъ и мужество, и силы

Лишь для того, чтобъ вѣчно мы страдали?

Иль, можетъ быть, какъ плѣнники Его,

Осуждены трудиться въ нѣдрахъ Ада

Мы въ пламени и быть Его гонцами

Послушными во мракѣ преисподней?

На что-же намъ безсмертія вѣнецъ,

Когда конца страданіямъ не будетъ?





И такъ ему отвѣтилъ Сатана:

— Въ страданіяхъ, о, падшій херувимъ,

Среди труда, всего ужаснѣй — слабость.

Узнай одно: добру служить не будемъ

Мы никогда; единымъ наслажденьемъ

Осталось намъ повсюду сѣять зло,

Наперекоръ Его высокой волѣ.

И, если-бы Всевышній пожелалъ

Извлечь изъ зла когда-нибудь добро —

Препятствовать мы этому должны,

Въ самомъ добрѣ отыскивая вѣчно

Источникъ зла. Преуспѣвая въ томъ,

Разстраивать и отклонять отъ цѣли

Возможно намъ Его предначертанья.

Разгнѣванный и мощный Побѣдитель

Свершителей возмездья отозвалъ

Къ вратамъ Небесъ. Ты видишь: сѣрный градъ,

Ниспосланный вослѣдъ намъ, не бичуетъ

Насъ болѣе, улегся онъ въ волнахъ,

Принявшихъ насъ въ пылающее лоно.

И, молніей багровой окрыленный,

Ужасный громъ, всѣ стрѣлы истощивъ,

Затихъ теперь въ пространствѣ безпредѣльномъ.

Воспользуемся случаемъ, который

Доставленъ намъ Врага пренебреженьемъ

Иль злобою, на время утоленной.

Ты видишь тамъ печальную долину,

Пустынную и дикую, обитель

Страданія? Она озарена

Лишь отблескомъ, унынье наводящимъ,

Мерцающаго пламени. Туда

Мы вырвемся изъ огненной пучины

И отдохнемъ, когда возможенъ отдыхъ.

Разсѣянныя рати созовемъ

Мы на совѣтъ туда-же и рѣшимъ,

Какъ дѣйствовать противнику во вредъ

И какъ, уронъ жестокій возмѣщая,

Съ несчастіемъ бороться и въ надеждѣ

Вновь почерпнуть утраченныя силы

Иль въ глубинѣ отчаянья — рѣшимость.






Такъ Сатана собрату говорилъ.

Онъ голову приподнялъ надъ волной,

Глаза его кругомъ метали искры,

И, на волнахъ покоясь распростертый

Во всю свою длину и ширину,

Величиной казался онъ подобенъ

Сынамъ Земли, тѣмъ сказочнымъ Титанамъ,

Которые на Зевса возставали, —

Иль грозному Пиѳону-Бріарею,

Что погребенъ близъ Тарса въ подземельѣ.






Но болѣе всего Левіаѳану,

Громаднѣйшему изъ морскихъ чудовищъ,

Подобенъ былъ надменный Сатана.

Порой — гласятъ преданья мореходовъ —

Среди морей норвежскихъ увидавъ

И островомъ чудовище сочтя,

Во тьмѣ ночной бросаетъ смѣло кормчій

Въ чешуйчатую спину якорь свой

И, близъ него укрывшися отъ вѣтра,

Желаннаго разсвѣта ожидаетъ.

Такъ, распростертъ во всю длину свою,

Прикованный къ пылающей пучинѣ,

Духъ Зла лежалъ. Безъ воли Провидѣнья

Онъ головы не могъ-бы приподнять.

Но Небеса злоумышленьямъ чернымъ

Полнѣйшую свободу даровали,

Дабы, свои умножа преступленья,

Проклятію подвергся Сатана,

Терзаяся при видѣ милосердья

И благости Господней къ человѣку,

Котораго онъ ввелъ во искушенье

И соблазнилъ, — но этимъ онъ навлекъ

Лишь на себя тройную мѣру бѣдствій,

Возмездія суроваго и гнѣва.






Тутъ Сатана во весь гигантскій ростъ

Поднявшійся изъ озера, возсталъ.

И, обращая книзу языки,

Похожіе на остріе — огонь,

По сторонамъ отхлынувъ, раздался,

Образовавъ ужасную долину —

По воздуху, который надавляетъ

Онъ тяжестью своею, Сатана

Летитъ къ землѣ на крыльяхъ распростертыхъ.

Но можно-ли назвать землею мѣсто,

Горящее огнемъ сухимъ и твердымъ,

Какъ озеро — расплавленнымъ огнемъ?

Цвѣтъ той земли напоминалъ Пелора

Растерзанного склоны въ ту минуту,

Когда отъ нихъ подземной бури силой

Отторгнута громадная скала.

Еще она напоминала Этну,

Когда гора, вся пламенемъ дыша,

Огонь и дымъ, и лаву извергаетъ.

Такой земли коснулся, попирая

Ее стопой проклятой, Сатана,

А съ нимъ — его союзникъ, похваляясь,

Что собственною силой, какъ богамъ —

Не волею верховною Небесъ —

Стигійскихъ волнъ избѣгнуть удалось имъ.






— И этотъ воздухъ, почва и страна

Замѣнятъ намъ Небесную обитель,

И этотъ мракъ — сіяніе Небесъ?!. —

Въ отчаяньѣ вскричалъ Архангелъ падшій. —

Да будетъ такъ! Когда превосходящій

Могуществомъ, но разумомъ намъ равный,

Теперь царитъ всевластно Побѣдитель,

Чѣмъ далѣе мы будемъ отъ Него —

Тѣмъ лучше намъ! Простите-же, Небесъ

Счастливыя долины, гдѣ блаженство

Живетъ во вѣкъ! Привѣтъ тебѣ, привѣтъ,

Подземный міръ и адская пучина!

Прими и ты Владыку своего.

Съ собою духъ онъ вноситъ непреклонный,

Котораго не властны измѣнить

Ни времени теченіе, ни мѣсто.

Въ самомъ себѣ живетъ безсмертный духъ,




Тот же текст в современной орфографии 


(Его назвать иначе не могу я

С тех пор, как нас он в битве победил),

Быть может, Он, руководяся гневом,

Оставил нам и мужество, и силы

Лишь для того, чтоб вечно мы страдали?

Иль, может быть, как пленники Его,

Осуждены трудиться в недрах Ада

Мы в пламени и быть Его гонцами

Послушными во мраке преисподней?

На что же нам бессмертия венец,

Когда конца страданиям не будет?






И так ему ответил Сатана:

— В страданиях, о, падший херувим,

Среди труда, всего ужасней — слабость.

Узнай одно: добру служить не будем

Мы никогда; единым наслажденьем

Осталось нам повсюду сеять зло,

Наперекор Его высокой воле.

И, если бы Всевышний пожелал

Извлечь из зла когда-нибудь добро —

Препятствовать мы этому должны,

В самом добре отыскивая вечно

Источник зла. Преуспевая в том,

Расстраивать и отклонять от цели

Возможно нам Его предначертанья.

Разгневанный и мощный Победитель

Свершителей возмездья отозвал

К вратам Небес. Ты видишь: серный град,

Ниспосланный вослед нам, не бичует

Нас более, улегся он в волнах,

Принявших нас в пылающее лоно.

И, молнией багровой окрыленный,

Ужасный гром, все стрелы истощив,

Затих теперь в пространстве беспредельном.

Воспользуемся случаем, который

Доставлен нам Врага пренебреженьем

Иль злобою, на время утоленной.

Ты видишь там печальную долину,

Пустынную и дикую, обитель

Страдания? Она озарена

Лишь отблеском, унынье наводящим,

Мерцающего пламени. Туда

Мы вырвемся из огненной пучины

И отдохнем, когда возможен отдых.

Рассеянные рати созовем

Мы на совет туда же и решим,

Как действовать противнику во вред

И как, урон жестокий возмещая,

С несчастьем бороться и в надежде

Вновь почерпнуть утраченные силы

Иль в глубине отчаянья — решимость.






Так Сатана собрату говорил.

Он голову приподнял над волной,

Глаза его кругом метали искры,

И, на волнах покоясь распростертый

Во всю свою длину и ширину,

Величиной казался он подобен

Сынам Земли, тем сказочным Титанам,

Которые на Зевса восставали, —

Иль грозному Пифону-Бриарею,

Что погребен близ Тарса в подземелье.






Но более всего Левиафану,

Громаднейшему из морских чудовищ,

Подобен был надменный Сатана.

Порой — гласят преданья мореходов —

Среди морей норвежских увидав

И островом чудовище сочтя,

Во тьме ночной бросает смело кормчий

В чешуйчатую спину якорь свой

И, близ него укрывшися от ветра,

Желанного рассвета ожидает.

Так, распростерт во всю длину свою,

Прикованный к пылающей пучине,

Дух Зла лежал. Без воли Провиденья

Он головы не мог бы приподнять.

Но Небеса злоумышленьям черным

Полнейшую свободу даровали,

Дабы, свои умножа преступленья,

Проклятию подвергся Сатана,

Терзаяся при виде милосердья

И благости Господней к человеку,

Которого он ввел во искушенье

И соблазнил, — но этим он навлек

Лишь на себя тройную меру бедствий,

Возмездия сурового и гнева.






Тут Сатана во весь гигантский рост

Поднявшийся из озера, восстал.

И, обращая книзу языки,

Похожие на острие — огонь,

По сторонам отхлынув, раздался,

Образовав ужасную долину —

По воздуху, который надавляет

Он тяжестью своею, Сатана

Летит к земле на крыльях распростертых.

Но можно ли назвать землею место,

Горящее огнем сухим и твердым,

Как озеро — расплавленным огнем?

Цвет той земли напоминал Пелора

Растерзанного склоны в ту минуту,

Когда от них подземной бури силой

Отторгнута громадная скала.

Еще она напоминала Этну,

Когда гора, вся пламенем дыша,

Огонь и дым, и лаву извергает.

Такой земли коснулся, попирая

Ее стопой проклятой, Сатана,

А с ним — его союзник, похваляясь,

Что собственною силой, как богам —

Не волею верховною Небес —

Стигийских волн избегнуть удалось им.






— И этот воздух, почва и страна

Заменят нам Небесную обитель,

И этот мрак — сияние Небес?!. —

В отчаянье вскричал Архангел падший. —

Да будет так! Когда превосходящий

Могуществом, но разумом нам равный,

Теперь царит всевластно Победитель,

Чем далее мы будем от Него —

Тем лучше нам! Простите же, Небес

Счастливые долины, где блаженство

Живет во век! Привет тебе, привет,

Подземный мир и адская пучина!

Прими и ты Владыку своего.

С собою дух он вносит непреклонный,

Которого не властны изменить

Ни времени течение, ни место.

В самом себе живет бессмертный дух,
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